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NAVOD NA TERMOSTATICKE BATERIE
THERMOSTATIC MIXERS INSTRUCTION
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Termostatické baterie funguji pfi pouziti horké vody (vyrdbéné v zasobnicich ohfivaca vody
za pouziti elektfiny nebo zemniho plynu)

Charakteristika:

1.Bezpeénostni pojistka 38°C

2.Nastaveni teploty v rozmezi 20 °C az 60 °C

3.Maximalni teplota horké vody na vstupu 90°C

4.Minimalni provozni tlak 0,5 bar

5.Maximalni provozni tlak 5 bar

6.Zablokovani vystupu v pfipadé, ze jeden ze dvou pfivodi vody chybi

Pro tlak vyssi nez 5 barl doporucujeme instalovat na pfivodni potrubi regulator tlaku.

Technické zmény vyhrazeny.
Podminky nastaveni kartuse

1. Tlak teplé a studené vody 3 bar
2. Teplota teplé vody 65°C +5°C
3. Teplota studené vody 15°C +5°C

Veskeré termostatické kartuse jsou z vyroby nastavené pro teplotu 38°C + 1°C a tlak vody 3
bary. V piipadé, Ze se parametry Vaseho systému lisi, je nutno zménit nastaveni baterie

TECHNICAL FEA

Our thermostatic mixers use hot water produced with storage water heaters, electric or
methane.

Features:

safe block 38°C

temperature adjustment from 20°C to 60°C

max temperature of inlet hot water 90°

min working pressure 0.5 bar

max working pressure 5 bar

outlet block in case one of the two flows is missing

RESSESNE

For pressures higher than 5 bars we recommend the installation of a pressure reducer on the
feeding net.

With technical modification reserve.

Thermostatic cartridge calibration conditions

1. Hot and cold water pressure 3 bar
2. Hot water temperature 65°C + 5°C
3. Cold water temperature 15°C + 5°C

All our thermostatic cartridges are calibrated in S.T.S.R. at 38° C + 1° C with water at 3 bar, if
the parameters of the domestic system in use are different, you must calibrate the mixer.
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INSTALACE

POZOR!

Pred instalaci termostatické baterie doporuc¢ujeme proplachnout vodovodni potrubi a
zbavit ho pfipadnych necistot. Tak by nemélo dochdzet k zana3eni potrubi a ohrozeni
spravné funk¢nosti baterie.

Pred kazdou udrzbou uzavfete hlavni pfivod vody a od¢erpejte zbyvajici vodu.

1. Namontujte 2 etazky do trubek ve zdi.
2. Instalujte baterii na etazky tak, aby rukojet pro ovladani teploty byla umisténa vlevo.

3.Zkontrolujte utésnéni.

INSTALLATION

ATTENTION!

» Before installing the thermostatic mixer, make sure that the water pipes are free from
impurities, small rubble and masonry debris in order to avoid clogging that would
compromise the correct operation of the mixer.

* Before each maintenance session, close the system stopcocks and drain the
remaining water.

1. Mount the 2 eccentric connections on holders on the wall.

2. connect the nuts of the mixer body to the eccentrics already fixed, the grip handle adjusting
the temperature must set on the left.

3. Check the gaskets seal.
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STUDENA VODA
N COLD WATER
R / G1/2
LI . I
e b RUKOJET PRUTOKU NEBO PREPINAGE
‘e & FLOW DIVERTER
‘,-) HANDLE
TEPLA VODA o ) }
HOT WATER TERMOSTATICKA RUKOJET
G1/2 THERMO HANDLE

ETAZKA

\— ECCENTRIC UNION
ETAZKA L~
ECCENTRIC UNION

PREPINAG
DIVERTER
STUDENA VODA
COLD WATER )
G122 g ] RUKOJET PRUTOKU
FLOW HANDLE
TEPLAVODA
HOT WATER
G1/2 TERMOSTATICKA RUKOJET
THERMO HANDLE

POKUD SE JEDNA O SVISLE UMISTENOU BATERII, MUSI BYT NAINSTALOVANA
TAK, ABY PRiIVOD TEPLE VODY BYL DOLE.

IF THE MIXER IS VERTICAL, IT MUST BE INSTALLED WITH THE HOT WATER
OUTLET AT THE BOTTOM, ON THE HANDLES SIDE.
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Podomitkova sprchova / vanova baterie
Built-in shower / bathtub mixers

VYVOD PRO SPRCHU

SHOWER OUTLET
G1/2
VSTUP PRO
STUDENOU VODU COLD
WATER INLET VSTUP PRO TEPLOU
VODU HOT WATER
INLET
VYVOD PRO SPRCHU
SHOWER OUTLET G1/2

STUDENA VODA
COLD WATER INLET

VYVOD PRO VANU

TEPLA VODA HOT
BATHTUB OUTLET WATER INLET
G3/4
VYVOD 2
OUTLET 2
. 5 VYVODU
OUTLET 3 5 OUTLETS
G112
' STUDENA
STUDENA VODA VODA
COLD WATER COLD
' WATER TEPLA VODA
TEPLA VODA G1/2 HOT
HOT WATER WATER
G1/2
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Instalace rukojeti podomitkové baterie
Built-in mixers handles installation

KARTUSE
CARTRIDGE

)

RUKOJET PRUTOKU
FLOW HANDLE

@)

DLOUHY SROUBEK
LONG METAL DOWEL

BODY NA TISICIHRANU |/ (4)
REFERENCES- a
m 3
PACKA .
LEVER ’

®)

(a) Zarovnejte 4 body na tisicihranu kartuse (1) do jedné linie a nasadte rukojet pritoku (3) na

kartusi (2).
(b) Pomoci dlouhého Sroubku (4) upevnéte rukojet pratoku (3) a nasroubujte packu (5) na dlouhy

Sroubek (4).
a) Align the 4 referencies (1) on the cartridge and insert completely the flow handle (3) on

the cartridge (2).
b) Screw the long screw (4) to fix the handle (3) and screw the lever (5) on the long screw (4).
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TERMOSTATICKA RUKOJET
THERMO HANDLE (7)
KRYTKA
CAP (10) -
SROUBEK _
METAL
DOWEL (9)

/ TLACITKO
Q-‘S BUTTON (8)

(c) Termostatickou rukojet (7) nasadte tak, aby doSlo k zarovnani tlacitka (8) a packy (5)
na rukojeti pratoku.
(d) Upevnéte termostatickou rukojet (7) pomoci Sroubu (9) a otvor uzaviete krytkou (10).

c) Insert completely the thermo handle (7) aligning the button (8) to the lever (5) of the
flow handle.
d) Fix the thermo handle (7) with the screw (9) and close the hole with the cap (10).

Instalace rukojeti pfepinace podomitkové baterie

Built-in mixers diverter handle installation

PREPINAC OBJIMKA
DIVERTER CARTRIDGE  pinG NUT PRSTENEC
RING
RUKOJET PREPINACE
DIVERTER HANDLE
.-Pl “
y " ,‘\- @ f .
L. \H" L ‘ SROUB

— METAL DOWEL
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Prepinac€ pro 3 vystupy a 7 pozic pro prepinani
3-outlets and 7-positions diverter DOPORUCENE VYVODY
RECOMMENDED OQUTLETS

VYVOD 2, TRYSKY
OUTLET 2, JET

VYVOD 1, HLAVOVA SPRCHA
OUTLET 1, SHOWER HEAD ""--.._Ill -
4

VYVOD 3, RUCNi SPRCHA
OUTLET 3, HANDSHOWER

VSTUP PRO STUDENOU
VODU

COLD WATER INLET

VSTUP PRO TEPLOU VODU
HOT WATER INLET

a) Prepinac otocte do nejzazsi polohy po sméru hodinovych ruci¢ek, a upevnéte rukojet' s
packou ve svislé pozici.

b) Otocte proti sméru hodinovych rugi¢ek, aby doslo k otevieni vyvodu 1, pak vyvodu 2 a
vyvodu 3 (v tomto poradi).

c) Nasledné otaceni proti sméru hodinovych rugi¢ek otevre pouze vyvod 1.

d) Nasledné otaceni proti sméru hodinovych rucicek otevie vyvod 1 a 2 soucasné.

e) Nasledné otaceni proti sméru hodinovych rucicek otevre vyvod 1, 2 a 3 soucasné.

f) Nasledné otaceni proti sméru hodinovych ruciek otevie vyvod 2 a 3 sou€asné.

a) Completely turn clockwise the diverter and install the handle with the lever in vertical
position.

b) Turn counter-clockwise to open Outlet 1, then Outlets 2 and 3 in sequence.

c) Next counter-clockwise rotation opens Outlet 1 only.

d) Next counter-clockwise rotation opens Outlets 1 and 2 at the same time.

e) Next counter-clockwise rotation opens Outlets 1, 2 and 3 at the same time.

f) Next counter-clockwise rotation opens Outlets 2 and 3 at the same time.

Ovladace
Controls BEZPECNOSTNI TLACITKO REGULACE PRITOKU
0
STOP 38 °C FLOW REGULATION
38°C STOP BUTTON J/
.

i'.'__,:'-\.

REGULACE TEPLOTY \\*h‘
otaceni proti sméru hod. rucicek = ; ""”--..

pridavani teploty ,./'" ) ’
VYVOD PRO RUCNI SPRCHU

TERMPERATURE
ADJUSTMENT HANDSHOWER OUTLET

Counterclockwise rotation =
Temperature increase
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REGULACE PRUTOKU
Otacenim po sméru hodinovych

VYSTUP PRO SPRCHOVY SLOUP rucicek se prepne na rucni
sprchu a otacenim proti sméru
SHOWER COLUMN OUTLET hodinovych ruciek se pfepne na
BEZPECNOSTNI TLACITKO 38°C \ sprchovy sloup.

o -
38°C STOP BUTTOI\_J‘___“-‘ é } FLOW DEVIATION
b Clockwise rotation to divert
k1
REGULACE TEPLOI: % on the handshower and
counterclockwise rotation to

TERMPERATURE VYVOD PRO RUCNI SPRCHU  divert on the shower column

ADJUSTMENT HANDSHOWER OUTLET
REGULACE PRUTOKU
' Otagenim po sméru hodinovych
t/_z ] = ruci¢ek se prepne na ruéni sprchu
i

) a otacenim proti sméru hodino-
--"""' vych ruciek se prepne na hubici.
FLOW DEVIATION

""\..H Clockwise rotation to divert
VYVOD PRO on the handshower and

VYVOD PRO RUCNI SPRCHU

HANDSHOWER OUTLET - -
NAPOUSTENI VANY counterclockwise rotation to
BATHTUB OUTLET divert on the spout
VYVOD PRO SPRCHOVY SLOUP
Lo E SHOWER COLUMN OUTLET
' REGULACE PRUTOKU
REGULACE TEPLOTY - otaceni proti sméru hodinovych
- otaceni proti sméru hodinovych ruci¢ek = otevreni pratoku
ruciek = pfidavani teploty FLOW REGULATION
TERMPERATURE | Counterclockwise rotation
1 .
ADJUSTMENT - 4— = Flow opening
Counterclockwise rotation - . .
— :‘*-. BEZPECNOSTNI TLACITKO STOP 38°C

= Temperature increase
38°C STOP BUTTON

PREPINANI PRUTOKU

FLOW DEVIATION
] REGULACE TEPLOTY
. - otaceni proti sméru hodinovych
REGULACE PRUTOKU rucicek = pfidavani teploty
— otaceni proti sméru hodinovych | E F,,.--TERMPERATURE ADJUSTMENT
ruci¢ek = otevieni prutoku " Counterclockwise rotation
FLOW REGULATION- b ‘.- - Temperature increase
Counter C’OC’;‘”I’(;SG Jotation BEZPECNOSTNI TLACITKO STOP 38°C
= Flow i
pening 38°C STOP BUTTON
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Pokud teplota a tlak Vaseho vodovodniho potrubi odpovidaji nastaveni termostatické kartuse, viz str. 3,
baterie mGze byt pouzivana bez dalsich zmén v nastaveni. V opacném pfipadé je nutno baterii nastavit,
nebot pozice tlacitka STOP se nemusi shodovat s teplotou vody 38 °C.

Postup pfi nastaveni baterie

Pustte vodu otocenim rukojeti pritoku proti sméru hodinovych rucicek a otocte rukojeti regulace
teploty proti sméru hodinovych ruci¢ek bez zmacknuti bezpecnostniho tlacitka. Rukojet regulace
teploty se zastavi v pozici, kterd odpovidd 38 °C. Pokud teplota na vystupu neodpovidd 38 °C, méfeno
teplomérem, je nutno postupovat takto:

1. Stisknéte tlacitko na rukojeti regulace teploty a otocte s ni po sméru nebo proti sméru hodinovych
ruci¢ek dokud teplomér nebude ukazovat 38 °C.

2. Odblokujte a sejméte rukojet, aniz byste s ni otocili a znovu ji upevnéte tak, aby bylo tla¢itko na
rukojeti zarovnano se zardzkou na vacce nebo, pokud je kartuse koaxidlni, tak aby bylo zarovnano s
packou na rukojeti pratoku.

3. Upevnéte rukojet.

MIXER CALI

If the temperature and pressure conditions of your home network are comparable to the
conditions of calibration of the thermostatic cartridge indicated on page 3, the mixer can be
used without any further setup. Otherwise you have to calibrate the mixer, because the stop
position of the temperature adjustment handle might not match the outlet water 38°C.

Calibration procedure

adjustment knob counter-clockwise without pressing the button. This knob stops in a position
which normally corresponds to 38°C. If the output water temperature is not 38°C, measuring
with a thermometer, it is necessary to proceed in this way:

Open the water flow by turning the flow knob counter-clockwise and turn the temperature

1. Press the button on the temperature adjustment knob and turn it clockwise or counter-
clockwise until the thermometer steadily indicates 38°C.
2. Unlock the knob, remove it without turning and reinsert it by aligning the button to the
retainer on the cam or on the flow handle, if the cartridge is coaxial.
3. Lock the knob.

10
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RUKOJET PRUTOKU
ZARAZKA NA VACCE F LOW HANDLE
RETAINER ON THE CAM
VYVOD VODY
OUTPUT WATER
" 38°C
Koaxialni termostaticka kartuse
Coaxial thermostatic cartridge
VYVOD
OUTPUT
38°C ﬁ
. - N
VYVOD = _.
OUTPUT 12“ ‘
“ RUKOJET PRUTOKU
FLOW HANDLE

N UTLAGITKO

BUTTON

ZARAZKA NA RUKOJETI
RETAINER ON
THE HANDLE

1
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MAINTE

® Uzaviete hlavni pfivod vody a nechte vytéct zbyvajici vodu.

® Odmontujte baterii a zkontrolujte stav viech c¢asti (tésnéni, termostaticka kartuse, vriek, tlacitka,
prepinac, pokud je soucasti, atd.). Pokud je to nutné, nahradte je pouze originalnimi nahradnimi dily.

® Pro spravnou a dlouhotrvajici funkénost vyrobku je nezbytné provadét spravné a pravidelné cisténi
termostatické kartuse a vrska.

® Odstrarite vodni kdmen z termostatické kartuse za pouziti octa, nepouzivejte saponat nebo kyseliny a
tésnéni odetrete vazelinou odolnou vuci teplu.

® Pokud nebudete baterii pouzivat v zimnim obdobi, vyjméte termostatickou kartusi z baterie, abyste
zabranili poskozeni zplisobené mrazem.

» Close the network feeding taps and let all the water drain off the mixer.

» Uninstall the mixer and check the good condition of the components (gaskets,
thermostatic cartridge, headvalve, buttons, diverter if any ...) and, if necessary, replace
them with original spare parts only.

» For a correct and log-lasting operation of the product it is necessary to carry on a correct
and periodic cleaning of the thermostatic cartridges and headvalves.

* Remove any limescale deposit on the cartridge using vinegar, do not use detergents or
acids and lubricate the gaskets with heat resistant grease.

* Remove the thermostatic cartridge from the mixer, when not in use during the winter
season, in order to prevent damage from freezing.

PREPINAC PRO 2 VYSTUPY 2-WAYS

DIVERTER CARTRIDGE \ Q’
A\’
w v
A,
L=
VACKA % "_’/
CAM '"'f‘;h _;,.r:
\ 0 J"}--'*.-*"‘

-
e
§ h_, ‘\‘\ TERMOSTATICKA KARTUSE

‘ THERMOSTATIC CARTRIDGE

12
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VRSEK

HEAD VALVE -,
TERMOSTATICKA KARTUSE \l &

N
THERMOSTATIC CARTRIDGE ? \
VACKA ;@ - P,

CAM

PREPINAC PRO 2/3 VYSTUPY
2/3 WAYS DIVERTER CARTRIDGE
KOAXIALNI

el @ w‘@,@ <
L L
WOmegy TE-
| .

o THERMOSTATIC
CARTRIDGE
KOAXIALNi TERMOSTATICKA E:L
KARTUSE L
COAXIAL THERMOSTATIC -
CARTRIDGE -

PREPINAC PRO 5 VYSTUPU
5-WAYS DIVERTER CARTRIDGE

z. o - ‘ ’/." | xls'r-\i
" Lﬁﬁ I |

t.' ir A7 _'_,.\ .

KOAXIALNI TERMOSTATICKA N U ) LL) |

KARTUSE
COAXIAL THERMOSTATIC CARTRIDGE
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Vyména kartuse
Cartridge replacement

RUKOJET S KARTUS|
HANDLE
WITH CARTRIDGE

£ FIXACNI SROUB FIXING
METAL DOWEL

® Vysroubujte fixacni Sroub a vytdhnéte smérem ven rukojet s kartusi, ktera je do téla baterie montova-
na pod tlakem.

® Odstrarite vodni kdmen z kartusde za pouZziti octa, nepouzivejte saponat nebo kyseliny.

Kartackem vycistéte filtry z nerezové oceli a tésnéni odetrete vazelinou odolnou vici teplu.
® Upevnéte kartusi zpét do téla baterie a uchytte ji pomoci fixa¢niho Sroubu.

» Unscrew the fixing metal dowel and pull out the handle together with it the cartridge,
which is pressure-mounted in the mixer body.

* Remove any limescale deposit on the cartridge using vinegar, do not use detergents
or acids.

» Clean the stainless steel filters with a brush and lubricate the gaskets with heat
resistant grease.

* Reinsert the cartridge into the body and tighten the fixing metal dowel centering the
corresponding hole on the cartridge.

14
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Pro vyménu termostatické kartuse je nutné ji oddélit od rukojeti. Sejméte krytku Sroubu,
vysSroubujte fixacni Sroub, sundejte rukojet a poté sejméte vacku.

To replace the thermostatic cartridge it is necessary to separate it from the handle after
removing the cap and unscrewing the locking metal dowel; finally remove the cam.

g

' ¥ FIXACNISROUB
b FIXING METAL DOWEL
VACKA

CAM
KRYTKA . FIXACNI$ROUB
cap —* LOCKING METAL DOWEL
ZARAZKA NA VACCE
i RETAINER ON THE CAM )
TLACITKO
BUTTON

|
t BODY NA TISICIHRANU
REFERENCES

Pro spravné nasazeni kartuse musi byt body na tisicihranu, zardzka na vacce a tlacitko

v jedné linii.

To correctly replace the cartridge, references should be aligned, as well as the handle
button to the retainer on the cam.

15
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-

KRYTKA SROUB

i .ﬂ
cover SCREW L ¢
. OVACKA . W1 .
RUKOJET CAM
HANDLE j\g
FIXACNI $ROUB KARTUSE
CARTRIDGE

LOCKING METAL DOWEL

FIXACNI SROUB
FIXING METAL DOWEL

Na modelech viz. obrazek vyse se rukojeti vymontuji po sundani krytky a vySroubovani centrélniho
Sroubu.

On these models, the handles must be uninstalled by removing the cover and unscrewing the
central screw.

VACKA
3 CAM
RUKOJET \
HANDLE
BODY V JEDNE LINII
ALIGN
REFERENCES
e
'\ KARTUSE

CARTRIDGE

U modell s termostatickou kartusi vievo (télo baterie je studené) neni fixaéni Sroub,
protoZe termostaticka kartuSe je nasazena pfimo v téle baterie. Pro demontovani
kartu$e je nutné sejmout rukojet a vacku a vySroubovat kartusi proti sméru hodinovych
ruci¢ek za pouziti trubkového klice 28 mm.

On cold body models there is no thermostatic cartridge fixing metal dowel because the
cartridge is screwed on the body.

To disinstall it it is necessary to unscrew it counterclockwise by using a 28 mm pipe-
wrench after removing the handle and the cam.

16
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Cisténi / Vyména koaxialni kartuse

Coaxial cartridge replacement/cleaning

6 e
/ -D

-
B .

f
et

|

BODY PRO UPEVNENI N
TISICIHRAN 2 /‘ |
REFERENCES 1

® Sejméte rukojet pro regulaci teploty (1)

® Sejméte rukojet pro regulaci pratoku (2)

® Sejméte rukojet prepinace (3)

® Sejméte upeviiovaci krouzky (4) z kryci desticky (5)

® Sejméte kryci desticku (5)

® OdSroubujte kruhovou matici, ktera fixuje kartusi (6)

® V/yjméte termostatickou kartusi (7)

® Vlozte vyciSténou nebo novou termostatickou kartusi.

® Srovnejte body na tisicihranu kartuSe do jedné linie.

® Nasledné opét namontujte vSechny komponenty v daném poradi.

Remove the temperature adjustment knob (1).
Remove the flow adjustment knob (2).
Remove the diverter knob (3).

Remove the the wall flange fixing rings (4).
Remove the wall flange (5)

Unscrew the cartridge fixing ring nut (6).
Remove the thermostatic cartridge (7).

Insert a clean or new thermostatic cartridge.
Align the references on the cartridge.
Re-install all the components in sequence.

17




Cisténi / Vyména prepinace
Diverter cartridge replacement / cleaning

PREPINAC DIVERTER
CARTRIDGE

OBJIMKA .

. RING NUT RUKOJET

- f HANDLE
“ h /
\ m‘.‘~e z_,_

—_—

SROUB
METAL DOWEL

* Odeberte krytku z rukojeti.

« OdSroubujte fixacni Sroub nebo centralni Sroub.

« OdSroubujte rukojet z kartuse.

» OdSroubujte objimku.

» Odeberte kartusi pfepinace.

* Vlozte vycisténou nebo novou kartusi pro pfepinac.
» Namontujte zpét objimku a rukojet.

* Remove the cap/cover from the handle.

» Unscrew the fixing metal dowel or the central screw.
» Remove the handle from the cartridge.

* Unscrew the metal ring.

* Remove the diverter cartridge.

* Insert a clean or new diverter cartridge.

* Re-install the metal ring and the handle.

\ L g

e
\&.\ P LY CENTRALNI SROUB

L L]
PREPINAC DIVERTER a ol CENTRAL SCREW
CARTRIDGE . Y
OBJIMKA \«i KRYTKA
RING NUT ' o COVER
" .~lf
RUKOJET .
HANDLE

18




8 SaPHO

Udrzba / Vyména ventilu
Headvalve replacement/cleaning

= RUKOJET
VRSEK HANDLE
HEAD VALVE

SROUBEK
METAL DOWEL

\ Ve
‘ «-/ KRYTKA

dt—— CAP

g

Sejmété krytku z rukojeti.

VySroubujte Sroub uchyceni nebo centralni Sroub
Sejméte rukojet.

Sejméte objimku pokud tam je.

VysSroubujte vréek.

Nasroubujte vycistény nebo novy vrsek.
Namontujte rukojet.

" Removg Jue APk RiNe Mt BBIRIPoFRE'8KRHAP screw.

handle from the headvalve.
* Remove the cam, if any.
* Unscrew the headvalve.
» Screw the clean or new headvalve.
* Re-install the handle.

Udrzba / Vyména ventilu
ECO-Stop models

r f‘ﬁ
-J .
OBJIMKA
. CAM (ECO STOP
/a7 (1 )
&
i da “W».._ CENTRALNi $ROUB
‘% J CENTRAL SCREW
- - KRYTKA
« e COVER
VRSEK
HEAD VALVE RUKETET i
HANDLE N
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Nastavena teplota 38 °C neodpovida teploté vody na vystupu: ovéfte, Ze tlak a teplota na
vstupu odpovida s nastaveni kartuSe (viz str. 3). Provedte nastaveni kartuSe (viz str. 10).
Tepla nebo studena voda netece: ovéfte, ze propojeni, trubky a vodovodni potrubi jsou Cisté,
bez vodniho kamene nebo jinych usazenin. Ovéfte, ze vyvody pro studenou a teplou vodu
nejsou zaménény.

Rozdilné teploty nejsou konstantni, nebo regulace nefunguje spravné: otocte vicekrat rukojeti
teploty tak, aby tekla tepla i studena voda dokud teplota vody nebude opét konstantni.
Prepinac nefunguje spravné: zkontrolujete pratok vody a pfipojeni, pokud je vSe v poradku
vymeérite kartusi pfepinace.

Ovladani termostatické rukojeti jde ztuha: otocte vicekrat rukojeti teploty tak, aby tekla tepla
i studena voda dokud nebude ovladani snadné. V pfipadé, Ze problém pretrvava, vycistéte
termostatickou kartusi (viz str. 13) nebo ji vymérite.

PROBLEMS SC

1.

The temperature set up to 38°C does not correspond to the one on outlet:

verify the pressure and the feeding flows temperature to be compatible with the
cartridge calibration data (p. 3). Carry out the mixer calibration (pag. 10).

Hot or cold water does not flow:

verify that the connections, the pipes and the water tubes are not obstructed by
limestone or other sediments. Verify that the cold/hot wall sockets are not swapped.
The different temperatures are not constant or not correctly requlated:

turn more times the temperature adjustment knob, letting both hot and cold water flow
until that the temperature returns constant.

The flows diversion does not work properly:

replace the diverter cartridge after checking that there are no obstructions in the water
passages and the fittings.

The operation of the thermostatic valve is hard:

turn more times the temperature adjustment knob, letting both hot and cold water flow
until that the operation returns soft. If the problem remains, carry out the thermostatic
cartridge cleaning (p. 13) or replace it.
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Dodavatel vodovodni baterie poskytuje zaruku na tésnost kartuSe po dobu 6 let, na povrchovou
Upravu a ostatni ¢asti 2 roky ode dne instalace potvrzené na zaruénim listé (instalace musi byt
provedena maximalné 6 mésict od data prodeje) pokud je:

* dolozen vyplnény zaruéni list a doklad o zakoupeni

+ dodrzeny postupy a instrukce dle tohoto navodu

Prodejce je povinen vyrobek pfi prodeji pfedvést a prokazat jeho kvalitu. Na pozdé;si reklama-
ce na mechanické poskozeni se nebude brat zietel. Zaruka se nevztahuje na vady zpusobené
nespravnou instalaci, nevhodnym pouzivanim, nespravnym nebo nedostate¢nym udrzovanim
vyrobku, zamrznutim vody v baterii. Reklamace se uplatfiuje pisemné u firmy, ktera provedla
instalaci nebo u prodejce.

The faucet supplier provides a 6-year warranty on cartridge tightnes and a 2-years warranty on
surface finishing and other parts, from the day of installation confirmed on the warranty certificate
(the installation must be performed maximum 6 months from the date of sale), if:

* The filled-out warranty certificate and the sales receipt are documented

* The instructions according to this manual are observed

The seller is obliged to demonstrate the product and show its quality. Later complaints to mechani-
cal dam—ages will not be taken into account.

The warranty does not cover defects caused by improper installation, inappropriate use, improper
or ina~dequate maintenance or by letting the water freeze in the faucet.

The complaint must be made in writing to the company that performed the installation.
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